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HERODOTEA. 

(Continmnlur e Mnem. III. 478). 



Conscriptis observationibus ia Herodotum, quas superiori 
fasciculo inserendas curavi, conlinuo reliqua retraclare coepi et 
cum universo opere diligenter comparare, ut ad singulos locos 
affalim exemplorum haberem, quibus meas suspiciones confir- 
marem, subinde etiam everterem. Quod aulem cepi consilfum 
Herodotum ex ipso Herodolo emendandi, id non mutabo, cum 
videam correctionibus illustrandis copiam exemplorum, e quibus 
sermonis ratio et usus cognosci potest, minime deesse et He- 
rodotum tot habere sibi propria, ut magnum sit periculum 
errandi, quotiescumque alius testimonium dicere iubetur. Huius 
fere generis est illud, quod dixi de dialccto Ionica; memihi me 
afferre duos locos, in quibus vocabulum, quod paulo remotius 
esset a communi Graecorum consuetudine, iuxta cum inlerpre- 
talione in nostris libris legeretur. Hi loci erant I. 41 ubi jcAw- 
5T£S Kxxoupyoi et VII. 64 ubi &%ivxi; trxyxpii; sine suspicione 
legebantur. Ultimum hoc potuissem firmare allato II. 71, ubi 
%vsx xxdvrtx non minus vitiose legitur; sed praestat nunc, an- 
tequam telam aliquantisper intermissam pertexamus, duobus 
vel tribus exemplis indicare, quam periculosa et difficilis baec 
quaest-io sit. Misso Hermogene, qui Hecataei dialectum xxpxrov 
vocat, %oixikv\v vero Herodoti, quod quid sit disceptari potest, 
utilius est ex Herodoto ipso aliquot exempla eligere insigniora. 
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Nolissima csl loculio 7rpb? xXkv>v TpxirsoSxi, quae legitur III. 
78, IV. 123, IX. 102 et his locis freti fidenler corrigere pos- 
sumus id, quod legitur II. 45: ig xXkMv TpxTopsvov, nam cer- 
lum discrimen esl. Getae Tpbg xyvwfioo-vvyjv stpxtovto, IV. 95; 
loncs fapxTovro nplq yvtbfuiv Hestiaei. Eiusdemmodi est, quod 
Iegilur npoq rx xyxXfixTX , V. 86; Tpot; tx Tpo$xrx VIII. 19 
cet. Conlra dicitur rpxTstrdxi h tyvyviv, VIII. 89." 91; ii Kx- 
pvsov VIII. 121; s( to Tshiov IX. 89. Xerxes converlit iram in 
Phoenices, srpxTsro Tpbf rovg Qoivtxxt;, VIII. 90; contra IV. 
148 Minyae stpxtovto i? rov? TlxpupsiJTxt; , i. e. in lines Parore- 
atarum profecti sunt. Hoc igilur certum est, sed IX. 18 exslat 
Tpb? xXs^vio-iv rpxiropevovi;. Vocabulum xxi^aiv lubenter ex- 
pungerem el reponerem xxxi\v, cum praesertim paucis versibus 
intcriectis sequatur: x\Hij? psrixovo-i , nisi scirem quam pa- 
rum Herodotus in talibus sibi constet. Sic speculator apud 
cum esl kxtxo-koto*; , sed bis, si bene memini, ii, qui fuerant 
xxtxo-kotoi repentc fiunt kxt6ttxi, III. 17. 21. Si fere semper 
legcretur vocabulum xxtottw et bis tanlum appareret xxtx- 
o-xoto? , quis non usitalius verbuin alleri cedere iuberct? Nunc 
cogimur concedere id, quod dixit Hermogenes. Saepissime le- 
gitur xhywxi, semel lantum xo-yjdtjvxi et quidem in re prorsus 
eadein. Amasis cnim, III. 40, litteras dat ad Polycratem, 
quibus eum hortalur ut abiiciat «V # av xTOkofiivu (ixXtsx 
tyiv iiv%\\v x*.y>jo-si<;. Faclum est quod nemo nescit: Poly- 
cratcs sSityro fV u xv fixhisx t\\v 4>vx*iv xav)6slvi xTotoftivu, 
III. 41. Mox Amasis Polycrali renunliat amiciliam, tvx fiM 
xhyiio-su Ttjv ipvxtv, III. 45. Sic promiscue dicuntur sx rov 
ipxvspov ct sp(pxviu<;. Onesili famulus V. 111, eodem capile 
vTxaTtsfc vocatur, otsuv et vTvpfam- Frequentissima locutio 
est oiihivx hoyov s^siv, bis legilur ovSsfiixv Htiv sx^v, VIII. 145 
et IX. 76. Opprobrium solet esse ovsthg, semel est Hvvog, IX. 
107. Quin saepe vncabula sic coniunguntur, ut exempla osten- 
dent. Legitur, VII. 57, xyxvpirxrx xx) fisyxXoTpsTfaxrx; VII. 
1U8 upsxixi ts xxi sTxvpiaisg; VII. 225 Txpxxpsuftsvoi ts xx\ 
xricvTsg; VIII. 69 xyxioftsvoi ts xx) (pSoviovrst; ; VIII. 70 Sia? 
rs xx) xppuhivi; VIII. 94 ixThxyivrx re xx) vTspisiaxvTx; VIII. 
99 $oii ts xx) olfAuyvi; VIII. 109 xv6ai6v ts xx) xrxaixXov, cet. 
E quibus exemplis fit luce clarius primo loco, quem laudavi, 
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corrigendura esse ctyxvpirxrx re xx) y.eyx\oirpf7rt<;xrx. Illa 
locutio re x«/, quae innumeris locis in Musis legitur, semel 
iterumque oblitlerata est. Collatis v. c. IV. 126 ?■«« re xx) 
irxvtrxfievoi ; V. 62 xxrtivxi re xx) itevSepovv rxs 'Aiqvxs; V. 
83 tixxt; iS/So<r«v re xx) iXxy.(ixvov; V. 92 eirs%eipt}<ri re xct) 
t<r%e Kipiviov; VII. 164 ev%e re xx) xxroixvjo-e; VIII. 61 v)ha>' 
x«<r«i/ t« xx) xxrei%ovro; VIII. 124 iftatrivi re xx) eSo^uSti', 
IX. 40 irpovexieTi re xx) iXvxee, his locis, inquam, collatis 
cum aliis, ubi locutioni re xxi locus non est ,. v. c. VIII. 37 Iti xx) 
iceipu, ubi ridiculum foret Hi re xx) iretpu; VIII. 66 eirteov S;' 
Eup/jrflu xx) iyivovro iv QxXvipu; VIII. 82 <rt> TXtirtp tjj vv{i xx) 
tj? Ati ftvitp ef-eirhvipovTO ro vxvrixiv , apparebit VII. 8. § 3 xxrep- 
yx<rxvro xx) 7rpo<rexr>i<rxvTo Uvex, omnino legendum esse xxrep- 
yxsxvri re xxi. Non minus necessarium est VII. 201 reponere 
irpbs virov re xx) fte<rxy,@pivjv pro eo quod nunc legitur irpos 
virov xx) fte<rxyt,(ipiviv; confer modo VII. 129 irpbs fte<rxpt(3pltjv 
re xx) xve/iov virov vel VII. 119 %pv<rsx re xx) xpyvptx worvi- 
pix re xx) xp>iTijpxs. Adhibe eandem correctionem VII. 10. § 4 
<rvv Axrt xx) 'Aprxipipvei, nam ceteroquin semper legitur Axrt 
re xx) 'Aprxcpipvei , cf. VI. 94. 119 et idem illud decimum 
caput seplimi libri § 7. 

Sed, utredeat sermo unde deflexit, iam satis est perspicuum, 
quam late haec quaestio pateat et quanti sit ad Herodolum 
recte intelligendum. Verum nunc hoc non ago, ut ea omnia, 
quae huc pertineant, persequar, sed ad alia transibo, in quibus 
certior lux affulget, correctis lamen ante duobus locis, in qui- 
bus priscum et Ionicum vocabulum periisse videtur. Prior erit 
VI. 63. Aristoni Spartanorum regi nunliatur peperisse uxorem: 
o 5« M dxxrtihuv <rvft(3x\?.iftsvog rovg fttjvxg, itire iiroftiaxt;' 
ovx xv iy.os eh. Xvy.(3x\tetr6xi hac ipsa significatione , quam 
noster locus postulat, saepe legitur; sed numquam Herodotus 
adiecit M ^xxrvxuv, neque, si res alibi ita tulissel, adiectu- 
rus fuisse videtur; praesto enim erat vocabulura, quod hoc 
loco, nisi me omnia fallunt, dedit et ex Ionum more dare de- 
buit: Treyi.xxZ l iy.svoq , quod vel ex Proteo apud Homerum ei no- 
tum erat. Alter locus est IV. 129, ubi de asinis in exercitu 
regis Darii: "r(3pityvre$ S>v oi Svoi eripxsirov rv\v "tirirov ruv "Lxv* 
iiuv. Iam Wesselingius docuit, quam recte de asinis dicatur 
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v(3pi&v; sed haec res nunc non agilur, num v(3pt; asinis pro- 
pria sil, sed num sic indicari potuerit sonus ille feris terribilis, 
ut est in fabula. Iam invenio apud Pollucem, V. 88, evpov 
(tivToi iyio iw) puv tuv xpxTuv (3px£eiv xx) (3pxtyvo-xi, et paulo 
superiHs: ioxeT V ISiov iir) xiyuv ys.ot.Wov etvxt h (ppii*xy(tbt <ppt' 
(iXTTSoSxt (ppt(ixTTopt,evxt, us 'Hpo^OTog io-cpxXTXt iir) tuv (3pe(puv 
tuv Qpvyiuv Xiyuv , (3Xy%xo-6xt tx$ xiyxg oUftevog. Vides ho- 
minem errare et nihil obstat quominus eum errasse quoque 
credamus in significatione verbi (3px&iv, quod semel tantum 
legit ct quod nihil mirum est de aliis quoque animalibus, non 
de ursis solum, in usu fuisse, cum px&tv, quod a (3px%etv ori- 
gine non diversum esse videtur, de canibus dicatur. Rudentes 
igitur asinos apud Herodotum (3px&vT«i diclos fuisse suspicor. 
Primo capite primi libri legimus Phoenices xirb tvh 'Epvipfc 
xx^ev/iivtn 6x\xo-o-*i$ x7rtxo(tevovg iir) T^e tyiv bxhxao-xv xx) 
oix^trxvTxg tovtov Tbv %upov tov xx) vvv olxiovo-t, xvtixx 
vxvTiXtyo-t [txxpijjo-i iwidio-ixi. In his duo sunt, quibus offendor. 
Illud xx) vvv apud Hcrodolum praeterca nusquam legitur; sem- 
per dicit xx) vvv cti, quod reponendum v. c. ex I. 167, 173. 
II. 99. 155. III. 48. VII. 178. Observavi praeterea loculiones 
hi xx) h roh, II. 155. IV. 10 cet.; hi xx) to pti%pt epev, 
II. 182; ht S' iw iptsv, II. 50: saepius quoque ht xx) eg i(ii, 
alias mullas, sed perpetuo adhaeret particula ht. Excidit quo- 
quc, ncc diflicile est invenire causam, II. 115; Paris in Aegyp- 
tum delatus venit ad Herculis lcmplum, to xx) vuv ki; verum 
est ?T/ «7. Alterum vitium contraxit vocabulum olxio-xvTxg, 
quod in o)xvi<txvtx<; abiit. Certo discrimine haec vocabula 
dislinguunlur. Habilare est olxelv sive xxTotxelv promiscue; sic 
incolae dicuntur modo olxvtptivot , modo xxTOtxyfievoi. Coloni vero 
o'ixityvo-i sive iroXtv sive %upov; ipsa urbs olxtsxt; qui coloniam 
deducil dicilur olxtsfc. Rex vel populus, cuius iussu et imperio 
hoc fit, xxTotxt&t, quod inprimis solemne est de Persarum rege, 
qui debellatos hostes facit xvxo-Kxsovi. Palria vel olxtstji ipse 
regionem, in quam mittitur colonia, xirotxi&t. Coloni tandem 
xxTotxltyvTxt , interdum quoque io-otxityvTxi aut veteribus incolis 
irxpotxityvTxt. Sed quomodo distinguantur olxeTv et olxl&iv, id 
quod nunc inprimis agitur, oplime docebit I. 57: to~i<ti vuv ht 
iovtri Tlehxayuv tuv Kpysuvx vroXtv oIxsovtuv xx) tuv 
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nhxKlvv ts x^j/ ZxuAax^ T\ehx<ryuv oixitrocvTuv iv 'EMvi<r7rivTCj>, 
Conferri praeterea et alii multi loci possunt el VII. 170: Cre- 
tenses, qui Hyriam in Italia condiderant , dicuntur ttomc txc 
xhXxc olxicrxi, quas Tarenlini postea frustra adorti sunl. Eodem 
capite Micythus quidam Rheginus palria pulsus dicitur olxijcrxi 
Tegeam in Arcadia. Quod autem ad noslrum locum allinet, 
idem iilud oixio-xt %upov recte legitur V. 42. Dignum quoque 
«st, qui conferatur VII. 89 , ubi rectissime de Phoenicibus idem 
narratur hoc modo: to irxhxibv otxeov itr) 'Eppdpiji 6xhx<r<ry, 
ivievTev 5' ■jvrep^xvTec Tijg Xvpiqc oixeovvt tx irxpx 6x\x<r<rxv. 
Ex infinita locorum copia seligam praeterea II. 44, ubi Phoeni- 
ces de templo Herculis: eQxaxv yxp xpcx Tvpu oixiZ,ot&ivy xx) 
to ipbv tov Seov idpvdijvxi , ehxi 5' erex xir' ov T&pov oixiov<rt 
rpttjxicrix xxi h<r%lxtx. Praeter hunc loeum novi duos alios, 
ubi oixlo-xi et oixij<rxt confusa sunt, nempe IV. 116 et 179. 
Priori loco de Scylbarum tribu quadam leguntur haec: *Asn- 
xifievoi §£ ic tovtov tov %upov iv Tcp vvv xxTOixixrxi, oixqcrxv 
tovtov, ubi malitn oIxktxv. AHero loco Iasoni praedicit, tri- 
pode ex quo oraculum edebat ab aliquo ex Argonaularum pos- 
teris ablato, exxTOv iroXtxc olxijrrxi irep) Ttjv TptruvilSx hipivyv 
'EAAijWSa:? 7rxo-xv eivxi xvxyxvjv. Verum est oixicrxi. 

Restat unicum compositum, nempe ivoixeTv, quod usurpatur 
sic: II. 154: toIcti "lucri h Hx^yc'iTi%oc 5/5<y<n %upovc ivoixytrxi. 
II. 178: eluxe NxvxpxTiv iri\iv ivoixtjcrxi. IX. 106: ebixee 
Zovvxi tyiv %cl>p>iv "lutri ivoixijc/xi. Credibile est igilur VI. 90, 
legendum esse toio-i 'ASyvxloi "Zovviov ivoixtjtrxi e^onxv , non 
oixijcrxi. Minus cerla et evidens medicina est VI. 137 , ubi 
Herodotus agrum memorat, Pelasgis ab Alheniensibus assigna- 
tum , tvjv <r(pi<ri virb tov "T '(A,yj<T<rbv iovcrxv edscrxv otxijcrxi. Aut 
ivoixtjirxt anliquitus scriplum fuit, aut oixiaxi: posterius 
videtur verisimilius. Ceterum consentaneum esl qua significa- 
tione ivotxeiv legitur , eadem usurpatum fuisse iyxxToixelv , et 
ita obtinet IV. 204. Cui ager assignatur, is iyxTXTxi, ut est 
V. 23. 

Sed praeter laudatum locum afferam quatuor alios, ubi prae- 
posilio iv temporis iniuria periit. Capite 120 libri priroi haec 
sunl vcrba magorum ad Astyagem: Kx) vvv el (pofiepiv t/ upeo- 
[tsv, irxv &v ffot 7rpoe<ppxtyy.ev. Apparebil necessariuin cssc 
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ivupiopiev, collatis locis sequentibus: I. 89: Kvpog etpero Kpotrov 
ort 01 ivopc!i>i iv ro7<ri •Konuy.ivomi. I. 170: Bixg ovk e(p>i ivopxv 
itevSsplijv ert io-onivyv. I. 125 : ovx ivupx rtituplyv io-Of&ivqv if 
'Asvxyex. V. 36: ov^xptui £<£>>< hiyuv ivopxv hdftevov rovro. Se- 
cundus locus est VII. 164: S<« hxxtoo-vvyv , rqv ot xirog xhXw 
ffvv$ee iovvxv. Nemo non reponet iveovo-xv, inspectis lo- 
cis, qui sequuntur: VI F. 10. § 3: To 5' xvrdtat evest fotvdv; 
III. 80. iyyiverxi ot vfiptg , (pddvog i(t<pverxt xvipuiru. III. 
82 : mMo7o~t faiex (ptkiei iyyiveoSxi , cet. Animadverle porro 
vrxpopxv et rxpevpio-xetv non nisi de vitiis poni , cf. I. 37. 38. 
108. III. 31. Tum multura referre, ulrum praepositio post 
verbum iteretur nec ne : sic Otanes , III. 83. recte dicit ad 
coniuralos sex : iyu (tiv vvv vyCiv ovx ivxyuvtevftxt ; absonum 
foret iv vyuv ovx ivxyuvievftxi sive xyuvievftxt , nam hoc per- 
inde est. Utrumque est vox detrectanlis certamen , sed illud 
est ad certaturos , hoc ad spectatores. Idem valet in ceteris 
omnibus. Si verbum melaphorice ponitur, praepositio, quod 
scio, iteratur numquam praeterquam unico loco eoque corruplo. 
Iones, VI. 12, dicuntur ixxxuaxvreg ix rov vov ; malim hoc 
legere eadem ratione, qua Darius dicit, III. 155. ad Zopyrum: 
Kug ovx i$iir\uo-xg ruv (ppevuv. Terlius locus est I. 73 : %p6vov 
ie yevo/tivov, xx) xie) (poiredvruv ruv ZxvQiav iv aypyv; re- 
ponendum est iyy evoftivov, sicuti rectelegitur 1. 190. 11.124. 
175. V. 92. § 10. 

Duplex viliura videre mihi videor I. 7. in his verbis : avd- 
yovot Avtiov rov "Arvog, xir" orev o iijftog Av"5tog iK^tt] i irxg 
ovrog irporepov Myuv xxXevftevog; differunt Avhog et Avtidg , illud 
est adiectivum , hoc subslanlivum : sic Lydia recte dicitur 
» AvS/tj : rex est Kpo7g-og & Avtdg. Legitur nonnumquam xviip 
Avtdg, v. c. III. 122 et VII. 27 et sic quoque nostro loco di- 
cendum esl b iijftog Avlbg ix\v\h, si quidem antea Myuv vo- 
cabatur, non My&viog. Idem quod hic narratur, ilerum docet 
Herodolus VII. 74. Eodem capite etiain hoc est: xpt-xvreg ftev 
iir) 5u'o re xx) etxo<7t yevexg xvtpuv , erex xivre re xx) irevrx- 
xdatx. Ut quaequc generalio fial annorum viginti quinque , 
reponendum est irevrvixovrx. Infra, II. 142, lernae generatio- 
nes pares habenlur cenlum annis. 
Cerlo certius cst corruptc cdi I. 10: iv vdu e%ovo-x rio-e- 
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<jQxi tov lixvlxvXex , quod cx unico Codicc receptiun esl : ce- 
teri omnes Tio-xcrSxt, et recte. Nam ille ipse inlinitivus riax- 
<t6xi saepissime legitur coniunetus cum iwidvnietv , (3ov*.e<j6at , 
Iv vocp e%etv , iirivoieiv cet. , cf. 1. 75. 125. II. 152. III. 47. 
120. 127. IV. 1. 4. 118. V. 74. 79; futurum apparet num- 
quam et absurdum foret, eliamsi appareret. Hinc dubium non 
est corruplum esse I. 86: iv vdu e%uv kxt xy teeiv Seuv cTecjshiii , 
ubi lege: xxTxyi^etv , nam praesens non minus bene usurpa- 
lur quam aoristus, si indicatur id , quod slalim fiet et sine 
mora, cf. I. 109. III. 64, 142. V. 77. IX. 11. Hinc Persae 
lepide ab Herodolo irridentur , quum VI. 44. dicuntur iv vou 
e%ovTe<; ocrx? xv trXeiqxt; 'hvvxivTO KXTXspicpecrdxi tkv 'EAAjjv/- 
Swv iroxiuv. recte , nam KXTxspi ipxo-dxt omni acumine care- 
ret. Fatendum tamen est futurum quoque legi VIII. 7. 8 et 
IX. 93 , sed vide Cobetum , Mnem. II. p. 228. 

In notissima narratione de Arione, I. 24, Periander dicilur 
K\>i$ivTx<; hopieo-Qxi el ti xiyotev Trep) 'Apiovo<;. Excidere ali- 
quot litterae, coniicio : el ti xiyetv e%otev. 

Venio nunc ad ea, quae Solon Croeso respondisse ferlur, in 
quibus hoc quoque est: El 5« nrpb<; tovtoicti 'irt TeXevTyvei tov 
(3iov ev , ovtos inelvoi; oX(3io<; KexMjcrSxi x^id? egt. Immo esxt. 
Tollendum idem vitium est III. 85, ubi Darius ad equisonem, 
upij , inquit (ivi%xvxcr(lxi kx) (iij dvxj3xh\e<r6xt , a>? ty^ iiriovcrvt<; 
tifiipw h xyuv vtyuv isi. Uescribe faxi. Vide quoque an Hero- 
dotus scribere potuerit VII. 50 : E/ 3« /c*»f to (3i(3xtov xiroh&ea; , 
a-cpxKXeo-Qxi ocpeihett;; equidem donec meliora edoctus ero boc 
loco legam i<peihi<icrei<; , eodem mododictum, quo Boeoti IX. 2 
Mardonium hortati sunt: et irotycretg tx >j(te7<; wxpxivionev , 
e%et<; xirovut; ccttxvtx tx ixeivuv (3ovhev(4,XTX. Huius gene- 
ris quoque est quod legitur VIII. 140 : o$Te yxp xv virep(3x- 
hoicrie , ovTe ohi Te ise xvTi%etv tov ttxvtx %povov. Emenda : 
ecrecrtje. 

Sed redeundum est ad idem illud caput I. 32. In quo per- 
mirum accidit Solonem facere annum decem diebus iuslo lon- 
giorem , tum Plularchum errorem non nolare , deinde ipsum 
locum de intercalatione omitti a Stobaeo , qui hanc oralionem 
exscripsil 105. 65 ; denique computationem esse subineptam. 
Huc accedunt multa alia. Novil ct probat Herodotus ,11. 4 , 
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Aegyptiorum 'annura , qui singulos menses faciunt triginta dic- 
rum , sed ullimo mensi quinque dies adiiciunt. Alio loco , III. 
90, etsi caeleroquin in computandis numeris accuratissimus 
est, vide modo VII. 184, compendii causa facit annum tre- 
centorum dierum et sexaginta. Denique Solon non potuit non 
ineptus videri Croeso, si extra Graeciam Graeco intercalandi 
more uteretur ; nam hic mos inprimis Graecus est , vide lauda- 
tum caput, II. 4; et quidem in re, in qua ne Graeci ipsi qui- 
dem hoc more usi fuissent, nam intercalatio, quae tunc tem- 
poris alternis annis flebat, tanlummodo eo pertinebat ut singuli 
menses semper a novilunio inciperent, quod Herodotus ipse im- 
probat et qua norma consenlaneum est eum ubi licuerit ab- 
stinuisse. Resecta igilur interpolalione , persuasum habeo He- 
rodotum sic fere scripsisse : 'Eq yxp e(3^0(iiJK0VTX erex ovpov Tvjq 
tyviq xv6pu7ru 7rpori$>t(ti. OSrot eivreq evtxvTo) efifofuJKovTx irxp' 
h%ovTM jfiipxq hv)Kotrixq kx) 7revTXKt<rxi^i«q *<*' $i<rftvpixg. Tov- 
tuv tuv xirx<reuv viftepiuv , vi hip^ xiiriuv tjj eTepy , KTe. Sic 
Herodotus de more fecit annum dierum trecentorum et sexa- 
ginta; supervenit alius, qui locum ex II. 4 interpolavit. Alia 
exempla istiusmodi interpolationum occurrent infra. 

Capite58 eiusdem libri particula ye excidit. Sed praestat, ante- 
quam hunc locum altingo, alios quosdam locos corrigere, qui eodem 
morbo laborant. Legitur VII. 27: oq kx) vvv e<ii irpuTog xv&puiruv 
vtXovtu tuv vit&elq ISftev , i&ctx <ri. Verba sunt Persarum ad 
Xerxem de Pythio. Non persuadebo legendum esse pceTx ye 
tri, nisi allatis exemplis: VII. 98: tuv Ss eirnr>.u6vTuv fieTX ys 
Tovq spxTv\yovq o'(%e etrxv ot ouvoftxsiTXTOi. VII. 99: fterx ye rxq 
"Zibuviuv vixg evho^oTXTxq Trxpeixero. VII. 139: ovtoi eaxv ot @x- 
eiXix /teTx ye deovq xvutrxftevoi. VII. 168 : Trxpx^xivTeg vixq 
vrXekxq fterx ye 'AOyvxiouq. IX. 24 : (teTX ye Mxpliviov hoyt- 
fiurxTov, cet. Sed idem vilium frequens est. Quum Darius 
iterum legatos mitleret in Graeciam , qui terram et aquam 
postularent, eos, qui ante non dediderant se, TovTovq irxyxv 
elixee t«'t« lehxvTxq Zutrctv, ut est VII. 32; sed legendum est 
ToVf ye. Quum Laccdaemonii ad Plataeas a Persis premeren- 
tur, Pausanias mitlit equitem ad Athenienses auxilium roga- 
tum. Quod si miltere non potestis, inquit, vftelq 5' vifi.lv Tovq 
T0%iTxq x7rozifi\pxvTeq x&P' v 6i<r6e. Immo Tovq y e To^orxq. Res 
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lanien caulionem liabet. Multis haec verba Artabani VII. 10 

corrupta videbuntur : axovo-so-Oxl tiv& (ptipti Mxptiivtov .... 

vwb xvvuv ts xx) SpviSuv hxcpopevfttvov % xov iv yijj t# 'Adtivxiuv 

% <rk ye iv t% Axxetxiftoviuv , yvivrx «r* oiovi; xv- 

$px$ xvxytvucrxeig gpxreveo-ixt fixo-tkkx. Verum hic usus 
parliculae ye non admodum dissimilis est ralioni, qna usurpa- 
tur VII. 157: M»j yxp eXnio-y?, u$ ovx) Sj^ei vxpx vk ye , «AA« 
itpb tovtov cpv\xf;xi. Quum Anaxandridae uxor slerilis esset, 
V. 39 , ephori regem adiere : e"t toi crv ys vsuvtov ftif xpoopq.q , 
&M? vtydv tovto fct ov itepioitTeov. Corrige vut,~iv ye, coilalis 
V. 18: viftos (ih vni.lv yk isi ovx ovto?. VI. 12: irpb tovtuv tuv 
xxxuv JjftTv ys xphaov xx) otiuv «AAo irxikew e?l. VIII. 22 : vfteTf 
ye iv rcp cpyu iie^oxxxkere. VIII. 142: vftiv "hk ye ov iroivfTkx. 
His praemissis redeamus ad primum librum. Croesi Verba sunt 
ad iilium: cpv^xxijv cx^v , el xu$ "Svvxifmv ir) T~g ift~q irs ^g 
ItxxXsTpxi. Mihi quidem verisimile videlur Herodotum scripsis- 
se in) j~s i(t~<; ak ye tyw dixxhkipxt , sed non praesto. 

Dispulat Herodotus I. 57 de dialecto, qua Pelasgi antiquitus 
usi sunt et statuit sic: el tovtoio-i rexftxipiftsvov iel hkysiv , 
taxv oi T\sXxo*yo) (3<xp(3xpov y\u<ro~xv ikvreq. Facit hic conieclu- 
ram eamque tamen multo minus validam ac primo adspeclu 
videtur, cf. I. 142. Sed cogita faxv esse reposilum a Dindor- 
fio, codices fere repraesentare formam ~<rxv et videbis pellucen- 
tem solemnem formulam, qua loquitur Herodotus, ubi ovx f#« 
xrpexkui eiirxi, siculi dixit capitis inilio, et facit coniecturam: 
eitio-xv xv. Sic secundo capite refert Phoenices narrare regis 
filiam Europam caplam esse a Graecis quibusdam : addit de 
6Uo : s1vj7xv S' xv ovtoi Kpijrs;. Sic II. 98 haec leguntur de 
Archandro, qui nomen dedit urbi cuidam in Aegypto, et 
Danai gener perhibetur fuisse: Efo 3' xv xx) «AAo$ ti; "Ap%xv- 
j$pog et sic Aristo, VI. 63, quem locum supra excitavi, excla- 
mat: Ovx xv iftb; siy. Saepius idem videre est VII. 139. Ani- 
madverti praeterea polest particulam xv abiici nullo modo pos- 
se , ubi optativus post alterum vcrbum in infinilivum conver- 
titur, v. c. II. 11. Sed est hoc fortasse nimis tritum. 

Narratur I. 59 quomodo Pisistralus arcem Alhenarum oc- 
cupaverit. c O 3« ^~(tog, inquit, b tuv 'Aiyvxiuv i^x7rxr^6s)g 
etiuxk o'i tccv asuv xxrxhk^xt; xvbpxq , tovtov; oi hpvcpopot (tev 
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ovx iyivovro XletcispxTov , xopvvyQopat Ss. Neminem vidisse lc- 
gendum esse TpinxoaiovgX Nempe utrumque per t scribeba- 
tur, addita terminalione eu$. Fidem facere poterit Polyaenus, 
qui ipsum illum numerum memoriae prodidit, I. 18. 

Decepli oraculo Lacedaemonii expeditionem fecerunt in fines 
Tegeatarum, irelxt; 0epiftevoi. Sed, ut est 1. 66, e<reru6ivret 
Tj? avfi.$o\% , ovoi xvruv e^uyp^o-xv, irebxt; e%ovTe(, tx? e0e- 
povro xvto) , to irebiov tI TeyetjTiuv epyxtyvTO. Immo ehxov- 
Tes, cf. III. 129. VI. 125. 

Herodotus ter memorat Cappadoces a Graecis Syrios appella- 
tos fuisse , nempe I. 72 , V. 49 , VII. 72 ; nominantur igitur 
recte Syrii I. 76 et III. 90 , sed non facile adducar ut credam 
coniunctim legendum esse Evpiovs Kxirirxbixxt; ipso illo capile 
scptuagesimo secundo primi libri , quod modo laudavi ; incipit 
enim ab his verbis : O; Sf KxnwxMxxt vvo 'EMJjvuv 'Zvptot ivo- 
[&xtyvTXi ; mox sequitur h6ev fih Xvplovg Kxirwxloxxg xvep- 
yet. Putidum glossema quantocius expellendum est. 

Narratur porro, I. 715, quomodo Croesus Thaletis callido con- 
silio Halyn fluvium transierit et additur etiam quomodo alii 
minus verisimilem rationem afferant , qua hoc factum sit : pri- 
slinum enim fluvii alveum prorsus exaruisse. 'AAA« tovto fth 
ov irpovleftxi • xu? yxp iirio-u irOpevifievot hifiwxv xvrov ; Exci- 
dit particula xv el legendum est xut; yxp xv bvltu xri. Ea- 
dem medicina adhibenda est V. 106 : xu$ S' xvev tuv o-uv (3ov- 
^evpixTuv TotoXiTi ti irrpx%6*t ; certum est reponendum esse xu<; 
¥ xv &vev xre. Vide modo II. 22: K«? uv 1%tx piot xv xtco 
%iivog ; IV. 46: xu$ ovx xv elwxv ovtoi xftx%or, 

Croesus sic consolatur se , I. 87 : 'AAA« t«ut« 2xifto<ri xov 0ixov 
Jjv ovtu yevMxt. Mallem retentam fuisse lectionem antiquarum 
edilionum Ixiftovt. Nam sic solet Herodotus. Omnia mala et 
infelicia t£ Ixiftovt tribuuntur, vid. 1.210. III. 65, IV. 79, VI. 
12; contra omnia bona et prospera t£ 6e$ , IV. 119, VIII. 13; 
in incertum eventum nominatur o 6ei? , IX. 16. 

Vitiose legitur I. 93: QuftxTX 3f yvi Avli*) eg <rvyypx0hv 
pv ftxXx e%et. Scripsit Herodotus 6uftxtrtx, sicuti II. 35: 
«■Afw duft&vtx e%et yj «AA17 irxax %upy. IV. 82: Suftxo-tx Ss vt 
%iipv\ xvtyi ovx e%et, cf. IV. 85 et VI. 47. Aliud est Sxvftxqog , 
vide IX. 122. 
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Capile 125 huius libri haec verba sunt Cyri ad Persas in 
nota re : NDv, S> Tlipvxi, irpoxyopevu vyuv irxpelvxt exxsov Ixovtx 
ipiirxvov. Credibile esl concilium in posterum diem edictum 
fuisse , nec dubitari potest Cyrum hoc quoque adiecisse , quan- 
do auditores convenire vellet. Equidem suspicor aliquanto re- 
ctius esse: irpoxyopevu vftTv xSpiov irxpelvxt. 

Sequenti capite esl alind , quod correctum velim. Legitur : 

Bovkoftivout fiev iftio irelieirdxi /t*>j (2ovA.Ofiivotfft il 

iftio irelieo-Sxt. Eiicienda sunt duo postrema vocabula. Su- 
periore vice VI. 109 simili mendo liberavi , vid. Mnem. III. 
p. 488, allatis locis VII. 35, 163 et IX. 33. Idem vitium 
recurrit IV. 127 : efoe vftiv ftxxe<rb(te6x irep) r&puv efoe 
xx) ov [ftxxeo-bfteSx] et V. 73 : « ftev iiSovo-t . . . e\ ik ftii 
[$<3ou<n]. Ceteris locis omnibus verbuin recte et de soiemni 
more non ileratur. Si quis dubitabit , conferre poterit et alios 
multos locos et VIII. 62 : o-v e\ ftevietg . . . . s\ Te ft>) ., quo 
loco, si alibi umquam , necessarium est <rv e't ftev ftevietg. 

Haud semel apud Herodotum comparativi et superlativi per- 
mutanlur. Factum hoc est v. c. I. 133: fteSvo-xbftevot V iuixtri 
(iovXeveo-dxt rx o-irovtixiisxTX tuv wpviyftXTuv. Verum est 
a-irovlxtisepx, sicuti verbi causa Candaules Gygi , I. 8, rx 
virov^xiisepx tuv irpvyyftxTuv vireperiiero. Simile vitium est 
VII. 21 : tuv irpuTuv irepnrhubvTUV irep) riv "Aduv. Verum 
est irporipuv, si quidem ante Xerxem semel tantum Persae 
Athon circumnavigarint. Si qui dubilant, eos adire iubeo VII. 
189, ubi de eadem re emendate legitur ug xx) irpbTepov irep) 
"Aiuv. Neque probo quod IX. 26. legitur: Ovra uv nitiag $/• 
kxiov ex £lv TC ertpov xipxg tjirep 'Aitjvxiovg. Aut ego fallor 
aut legendum est lixxtoTepov. AnimadvWte porro illud yirsp, 
quod eodem modo usurpalur IX. 28: x^tovtkoTipovg elvxt tx siv 
ri xipxg viTrep 'Apxxixg. Unde IX. 27 restituerim : ijftJv irx- 
rpctiibv fct irpuTOiat elvxt /txkhov yjTep 'Apxxai, pro ij 'Apxxo-u 
His locis diligenler perpensis, vix dubium est quin I. 129: 
itxxibrepov etvxt MtjSwi/ riu ireptfixxieiv tovto to xyxSbv *) Ylep- 
triuv corrigendum sit : fyirep Wepo-iuv. Minus recte quoque su* 
perlativus legi videlur II. 105 : eg rovrovg ii ftoi Soxiet xx) ou 
irpoeuTXTX xirixiebxt b A\yvTTTio<; spxrbg : magis placet irpo* 
truripu, sicuti II. 175, III. 45, 137, IV, 16. Non multum 
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dissimile cst II. 57: wpoTipiiovTei; xxixpo) eivxi Jj evirpeiresepoi. 
Arridet xxdxpuTepoi, sicuti III. 615 et VII. 194 rccle legitur 
Tx%vrepx tj <ro<puTepx. 

Herodotus descripturus Persarum salutandi morem incipit 
sicuti 134: 'EvTvy%xvovTx<; V xXh.v)Xoa; iv T%<ri o3o7<r/, TuSe 
xv T/$ hxyvolij ei opcoToi efot oi <rvvTvy%xvovTes. Lege utro- 
que loco <rvvTvy%xvovTe e. Cf. II. 80: ol veurepoi xvtuv toIo-i 
7rpe<r@vTepot<ri cvvTvy%xvovTe<; eixavai tSj; ofov ; IV. 14: (pxv- 
tx <rvvTV%e7v ri o'i iSvti ini Kv^ixov. Multum di7ersum est 
ivTvy%<bveiv : de Sesostri est II. 102 : 'OtIokti (iev vvv xvtuv 
xXxi(ioi<ri iveTtiy%xve; IV. 125 ivTv%uv 3' e&iuxe. Idem discri- 
men quod est inler ivTvy%xveiv et <rwTvy%xveiv est quoque in- 
ter iyxvpeh et <rvyxvpe7v , cf. IV. 125 et VIII. 92. 

Persae pulant -numquam quemquam patrem aut matrem oc- 
cidisse, I. 157, <*AA' oxoo-x jjSij toixvtx iyeveTO , irxo-xv xvxy- 
xt)V Qxa) xvx&TeS/tevx t«ut« xv eupeSijvxi %toi vrro$oXipi.x7x 
iovTX tj ptoi%i%x' ov yxp S^ (pxiri olxbe eivxt xtI. Posterius 
(pxo-i eiiciendum censeo et simile vitium deprehendisse mihi 
videor IV. 9 : ubi Herodotus narrat ea quae Graeci , qui Pon- 
tum Euxinum accolunt, fabulantur Herculem fecisse, quum in 
finibus Scylharum .degeret : in quibus et alia memoranda sunt 
et hoc : t*iv pt,ev Sij txvtx iire tpuTxv , tov 3« hiyovvi irpbs txv- 
tx eiirxi xtI. Illud xiyovvt interpolatum esse manifesto videbit 
quicunque totum caput perlegere velit. 

Sequenti capite legilur: A Oe xv ^e tuv fcuv hiirpv)v % Afu- 
xviv t%y. Quis admonitus dubitabit prius vocabulum allerius 
interpretamentum esse et Herodotum scripsisse : 3? xv 11 tuv 
fauv Xevxviv l%\p. Paucis versibus interiectis sequitur: ^elvov 
Ve itxvtx tov XxfifixvovTX virb tovtuv iroXXo) i%eXxvvov<ri ex tSJ? 
%upy<; , xx) Txq hevxxe ireptsepx: , tv)v xvtv)v x\t'h)v eniQspovTes. 
Vidi nuper qui vocabula o&e tx; Trepisepxg apud Xenoph. 
Anab. I. iv. 9 spuria habebat. Nisi tamen me omnia fallunt , 
hunc ipsum quem laudavi Herodoti locum, Xenophon quum 
haec scriberet ante oculos habebat. De re ipsa utilia quaedam 
docebunt Lucianus de Syria Dea, § 14, 45, 54, Charon Lam- 
psacenus ap. Alhen. IX. p. 594 E , Ctesias ap. Diod. Sic. II. 4. 
Idem usu venit in Hellenicis V. n. 7 : <ro(puTipuv yevoptivuv 
TxvTip ye tuv xv$pco7ruv to piM "htx Tei%uv TTOTxpCov 7rote7<rixi , ubi 
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Xenophon cogitabat de expugnatione Babylonis. Qua autem ra- 
tione Xenophon hoc caput 138 ante oculos habiiit, eadem in 
eodem capite Herodotus ipse imitatus est Hesiodum. Legitur 

sic : 'E? TtoTXftbv 3' ovTe ivovpiovcri ovts ift,7tTvov<ri , ov %e7pxe 
ivxnovityvTxi xtI. Utile erit contulisse II. 172: is rbv Ttpfaepov 
(tsv tovs AiyvitTiove ivsfticiv ts xx) ivovpisiv xx) Ttitxe ivxito- 
vi&a-Sxi. Iam Hesiodus Op. et D. 757 hoc praccipit: 
(ttjdi iror' iv 7rpo%o% 7rorxftuv «A«3e 7tpopsivTuv , 
/ttJjS' iw) xpvivxuv ovpsiv , ftdiXx 3' i^x^ixoSxi" 
fjtyV ivx7totyv%siv rb yxp ovtoi Xuiov hiv. 
Vocabulum ivx7to\pv%siv prorsus ignotum est; creditur signi- 
fioare alvum exonerare. Equidem , donec cerlius aliquid alla- 
tum fuerit, Hesiodum dedisse suspicabor ivxTtOTtTveiv. In 
eodem Hesiodi opere legitur vs. 300: 

Xl(tOQ y&p T01 7tX(t7tXV XSpylj) <TV(tCp0p06 Xvdpl. 

Quis, lecto Herodoti VII. 102: i-jj 'EAA«3/ ireviy (tev xiei xots 
o-vvTpo<pog fei, non reponet o-vvrpocpoe? 

Leve est quod correctum velim I. 146: xirb tov itpvrxvviiov 
rov ""A^vxiuv. Lege: "Aiyviuv et confer I. 98 xxtx tov \A0>j- 
viuv xvxXov, VII. 142 >| xxpiito).ic tuv 'Adyveuv, VIII. S6 7tep) 
tMv 'Aiyviuv oixpiTtoXiv. 

Discimus e capite 152, quomodo Lacedaemonii exceperint 
Ionum legatos, qui Spartam venerant rogatum ut auxilium fer- 
rent adversus Persas. Axxs%xi(tivioi ovxue fixovov. Itnmo ovk 
hyxovov. Vide modo I. 214, IV. 133, VI. 86, IX. 9. 

Manum interpolatoris ^sensit I. 155. (ay$s wihiv xpxxlyv i%x- 
vxsfayc xvxftxpT>]T0v iov<rxv xx) tuv Ttphspov xx) tuv vvv iseu- 
tuv. Tx (tsv yxp TtpoTepov iyco re iirpvfex xx) iyu xscpxXy ivx- 
ftx^xg cpspu tx 3« vvv Ttxpeivrx, TlxxTVtje yip fai o, xSixiuv 
xts. Duo vocabula supervacanea sunt, eesuruv M Ttx-peivTK. 
Prius dicendum fuisset ivsssuTuv^ cf. I. 83. Alterum nemo 
sobrius tuebitur. Eiusdemmodi est iv tS> Ttpb tov; aliquoties 
pessime additur %pivu, v. c. II. 121. § 8. Fidem faciet IX. 7 
ubi sc to 7txpeov legitur, non iq rbv wxpsivrx. Quod IX. 26 
legitur xxTXTtep iv t$ TrpotrSe %pivu, rescribendum est h rcp 
vpoo-be xle) %pivu, sicuti VIII. 41. 

Capite 162 mentio fit Harpagi, rbv l M>j3«v (Sxo-itevc "Asvi-, 
yw xvifca TpxTtsZft sbxi^e. Aut omnis coniectura fallax est, 
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aut scripsit ivotriu, cf. II. 114, 115, 121, III. 65, IV. 184, 
VIII. 105, 106, 109, IX. 78. 

Quum Harpagus subegisset Iones, qui conlinenlem incolebant, 
I. 169, ol txs vyvovs e%ovreq "\uveq xxrxppudfoxvrec. rctvrct 
<r<pixc, xvrovg Uo<rxv Ktipa. Necessarium est txvtx, cf. VI. 14. 
VII. 156. 

Difficilius est aliquid certi docere de loculione xx) 3>) xctl, 
quae apud Herodotum frequenlissima est cuiusque tamen usus 
certis legibus adstrictus fuit, etsi per magnam exemplorum vim 
aegre cognoscatur, veluti quod legitur I. 174: Olxiovori 5« xx) 
xhhoi xx) AxxeSxtytovlwv xitoixoi Kvihiot, equidem vix dubito 
legendum esse xx) S>j xx) A«wl, collatis et aliis multis locis 
et I. 82 : "E; re 5>j uv rxg xXXxc. eireytire cvyt,fix%lxc, xx) %^ xx) 
ig Axxetxiytovx. De templo Herculis Tyrii legimus II. 44: Kx) 
eT&ov irXovo-luc. %xre<rxevxo-yt,ivov xWoivi re iroMolai xvxOJjfiXiri, 
xx) iv xvry e<rxv s~Xxt %vo. Lego xx) 5 >j xx) iv xvrip, 
collatis I. 51 : "AKXct t* xvx6tjpt,xrx ovx iiri<rviftx iroXXx ctiri- 
ireyttyt • . . . xx) 3>j xx) yvvxtxbc. eitiuXov. V. 58: xXXx re 
iroXXx i<r>jyxyov dt$x<rxxXix xx) $b xx) ypxytytxTX. V. 63 
$ii<p6eipe xXXove re voWov? ruv Axxehxtytoviuv xx) iit xx) 
rbv 'Ay%tyt6xicv. V. 113: xXXot Ve eireo-ov iroXXo) xx) 3>) xx) 
'QvfatXoc.. Sic quoque II. 49: 'Eyu ytiv vvv <pyyi MeXxytirotct 
xXXx re iroXXx i<ryyq<rxtr$xi "EXXqvi xx) rx irep) rbv Aiovv- 
<rov. Supple xx) 5>j xxi et cf. II. 131: Txvrx xiyovo-i tpxvnpiov- 
reg rx re xXXx xx) Sij xx) rx irep) rxc. %elpxc. ruv xoXowuv. 
Porro II. 13: olxiovrec. rx re xXXx %uplx xx) rb xxXevytevov 
AeXrx , legendum est xx) 5jj xxi. Vide VI. 137: xXXx re 
<r%e7v xx) S>j xx) A~ytvov. Tum II. 43: iroXXx ytoi xx) xXXx 
rexytvipict tei tovto ovtu e%etv, iv S« xx) rffie. Lege: iv <$« 
Sij xxi, siculi in simillima re recte legilur III. 15: Uoxxo7<ri 
ytev vvv xx) xXXoi<rt e<;i o~Txdytu<rx<r6xi , .... iv 3£ 5>j xx) 
rijide. III. 38 : iroXXo~io-t ytlv xx) xXXoto-i rexy.vipioi<rt irotpest 
qxifiuo-xjSxi , iv $£ 3>j xx) ru$e. Et idem eodemmodo le- 
gitur quoque VII. 238. Praelerea II. 176: 'Aviiyxe 11 xx) 
iv ro7<rt xXXoitrt lpo7<rt b "Afixtm; epyx x^ioii^rx , iv Sl xx) ev 
Mif&Qt rbv virriov xeiytevov xoXotraov. Repone iv Ss 5>j xx), 
cf. VII. 23. Tum II. 92 : roTo-i xvro7<rt voytoi<rt %piuvrxt ro7- 
7i xx) o't xXXoi Alyvtrrtoi, xx) rx ctXXx xx) yvvxtx) ytiy exx- 
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gog xvtuv cvvotxist. Loci quales sunt II. 65 et III. 20 doce- 
bunt verum esse xx) tx xxxx xx) Sij xxi. Certius autem est 
III. 1 male legi: xyuv xx) xXKovq tuv vip%s xx) 'EMyvuv "luvxq. 
Lege: xx) 5>j xxi, cf. II. 1: «AAcos ts irxpxXxfiuv tuv vip%s xx) 
Sij xx) "E^vuv tuv swsxpxTss, vel IV. 118. Ultimus locus, 
ubi hoc vilium apparet, erit V. 67: Tx ts Sij xxxx ot "Ltxvu- 
vtot stI(*,sov tov "XSptisov, xx) Sij irpog tx ttx$sx xvtov. Sufliciet 
inspicere II. 79. 

Mentione illata Babylonis, capilel81, inseritur descriptio no- 
bilissimae turris. Ibi et hoc est: Mso-ovvti Ss xov t>js dvx(3x- 
o-tog S?t xxTxywyvi ts xx) iyxxt xiwrxvsvipix. Quod sequitur vi- 
detur esse interpretatio ullimi vocabuli: iv toTo-i xxTtt^ovTsg xfc- 
itxvovTXt ol xvx(3xivovTs? , quo quid inutiliusP 

De Massagetarum vivendi ratione cap. 215 et alia leguntur 
et hoc: axyxptq vofti&vTsg s%stv. Non libet nunc omnia con- 
quirere quae de hoc usu vocabuli vo^stv dici possunt, sed 
pauca delibabo. Legitur aliquoties (puvijv vo(ti%stv, v. c. 1.142, 
II. 42 et IV. 183; hoc quid sit et per se non obscurum est et 
patere potest vel ex IV. 106, ubi significatione non diversa 
(puvyv s%stv dicitur. Sed non minus bene dicitur, IV. 117, 
(puvy vopi&tv, quod comparari potest cumlV. 109, ubi yhuo-o-y 
%pij<r$xi legitur. Iam praeter locum quem modo e primo libro 
laudavi, simili modo vo;m%siv cum s%stv coniunctum invenitur 
VII. 85: oirXx S' ov vofiityuo-t s%stv. Utroque loco in simili re 
s%stv supervacaneum est et abiiciendum, sicuti V. 97 reclissi- 
me legitur: ovts ao-7r'i%x ovts Sopv vofiityvtrt. Non differt hoc 
ab co, quod I. 155 est: xirstirs otXx xpvjix /otij sxTijoSxt aut IV. 
174: ovts oTrXov sxtsxtxi xpyiiov. 

Simili ralione interpolatum est primum caput sequenlis libri: 
Kvpo$ xvTog ts fiiyx iriv&a; sttoivigxto xx) toIo-i xXXourt Trposlirs 
irxst, tuv vip%s, 7riv$0f Troiieo-Qxt. Quis admonitus duo pos- 
trema vocabula non delebit? 

Sequenli capite narratur quomodo rex Psammilichus explo- 
rare voluerit, quinam essent homines antiquissimi. Wx(i/iiTt%og 
§£ u? ovx sSvvxto. TTvvSxvdf&svog ir6pov ovhivx tovtov xvsvpistv , 
e< ysvoixTo xpuTot xvbpuiruv , sirtTs%vxTxt toiovZs. Legendum est 
o "t tv sq, siculi capitis initio %6iXy<rs s'thivxi oItivsi; ysvoixTO -rrpu- 
tci el aliis mullis locis. Sic V. 9: cvM? s%st tppxmt to xTps- 
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xec, oirivit; efot xv8puiruv. VI. 14: ovx 1%u xrpsxia? evyypxipxt 
olrtveq tuv 'Iwvuv eyivovro xvbpec, xxxo) i} xyx8ol. Conlra recte 
V, 1 5 : b V tifisifieTO , rivec. Te ot Tlxlovet; xvSpwiroi ettri xx) xov 
yijc olxypivoi, vel V. 73: i7retpwrx rivec. iovre? xv&puvot xx) x# 
yijc oixtttiivot ^eoixro xts. Discrimen cerlum est et constans. 
Fur deprensus in Rhampsiniti thesauro iubet fralrem caput 
abscindere II. 121 Sxue (ly xvrbc, b<p8e)e. xx) yvupio-8e)e B? ely 
itpoo-xiroKiei xx) ixelvov, h. e. qufs esset. Recte quoque Darius, 

III. 155, Zopyrum interrogat o?i< ety b hwfiwxpevoc. , h. e. 
quisnam esset. Denique II. 115 Proteus Alexandrum rogat rie 
e"m xx) bxd8ev 7c>.uoi , h. e. eum rogat nomen. Nam sic solet 
Herodotus, cf. III. 140: eipwrevv ot epfjt.vivieg rie ety, h. e. Sylo- 
sontem iubent dicere quod ei nomen sit. Zopyrum specie trans- 
fugam III. 156 Babylonii elpwrevv rie re ely xx) orev "be&ycevoe 
ijxoi. Lacedaemonii , ut est IV. 145 mittuut uuncios ad scisci- 
tandum: rlvc? re xx) bxifav ei<ri. Vix igitur me contineo quin 

IV. 167 corrigam: b 'ApvxvSyc irift\pxt; eg tv,v Bxpxtjv iirvvSxvero 
osic ely & , ApKeo'it.ewv xitoxTeivxe, pro rie efy. Ceterum primum 
exemplum tabulae quarlae in commentatione palaeographica Bas- 
tii docere poterit, quam facile rtvec excidere poluerit eo loco, 
qui huic dispulationi ansam dedit. 

Manifestum est excidisse quaedarn II. 18. Quum tribus quae- 
dam Aegyptiorum sese non Aegyptios sed Afros esse crederet, 
miserunt legatos ad Ammonem, (pxfievot evSb o-cpio-t re xx) A<- 
ywrioivi xoivov elvxr clxieiv re yxp ei-u rov Ai/\rx xx) ovx 
bfAoXoyietv xvroTtn, $ovhea8xi re icxvtwv o-Qiiri i^eTvxt yeve- 
o-Sxi. Verum sic Aegyptii bis dicunl idem, nempe sibi nil esse 
commune cum reliquis qui Aegyptum incolerent. Tum omit- 
lunt argumenlum, quod ad causam obtinendam foret validissi- 
mum; si nihil illis esset cum ceteris Aegyptiis commune, ne 
eadem quidem lingua utebantur, at, ut est cap. 158, fixpfix- 
poue 7TXVTX? oi KiyvTtrioi xx^iovai rove (t,Yi <T<pi(Ti bptoykwo-eovg. 
Sic Herodotum docuerunt Ammonios uti lingua ex Aegyptiaca 
et Aelhiopica mixla. Legitur autem I. 142: bftoKoyiovo-t xxrx 
yXuo-o-xv oxihiv. Cum aulem in plerisque Codicibus nostro loco 
ovhiv legilur, non ovx, locum haud inepte sic suppleveris: xx) 
offiev bfiohoyieiv xvroTo-t xxrx yiXwaaxv. 

Vigesimo capite huius libri quaedam abundant. "Etel-xv rpi- 
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<px<rix<; Shovs, tuv tx$ i&kv %vo t«» o5«i/ ovV x%iu ptvijaSijvxi. 
Illud tuv ffiuv tam inepte additum est ac si quis, v. c. I. 11: 
i/oi/ toi Svoiv bHolv irxpeov<riuv 5/5«/!*/ x"pt<rtv, oxoTipyv (ZovXexi 
Tpxire<n)xi , post oKOTiptiv supplere vellet o$ov. 

Descripturus rationem qua crocodili capiuntur Herodotus II. 
70 sic loquitur: § V uv efioiye Soxiei x^iutxt^ xirviyfoioc; slvxi, 
txvtyiv ypxtpu. Dedit ypx\pu, ut solet. Sic legitur <ppx<ru, II. 
147. 155. 156, III. 6, VIII. 55; <rvf*xviu, II. 9, V. 64, VII. 
77; Ai£« IV. 14; ovvopxviu IV. 47; (tv>i(iviv iroifoofixi , VI. 55. 
Conlra praesens ypxcpu recte legitur II. 123 et IV. 195. Non 
minus necessarium est ypx<pu in ypx\pu commutare VI. 53. 
Sed non diffitendum est illud ypxtyu ceteroquin apud nostrum, 
quoad memini, non legi. 

Quamcunque regionem Sesostris armis subegisset, in ea co- 
lumnam ponere solebat cum hac inscriptione: 'Eyu Tyvtie Ttjv 
Xupyv upcoicri toici i(to7<rt Ixtyivxwv. Non humeris gentes sub- 
egit ille, opinor, sed armis. Certatim iain a viris doctis cor- 
rectum est ottXokti, neque tamen adliuc in ordinem receptum 
est! 

Nimis ridiculum est quod de Cheope legitur II. 126: 'E? tovto 
2« ixbslv XeoTfx xxxot^toi; fe %pvhjlxtuv "§eo(t,evov tviv SuyxTipx 
Tt)V euVTOv xxtUxvtx eii o'ixvi(j.XTog irpo<TTX%xi irpv\<r7e<r6xi xpyv- 
piov 6xo<rov$vj ti' tviv Ss tx Te virb tou irxTpoi; TX%6ivTX irpvi<r- 
<r eirdxi. Quovis pignore contendam legendum esse t>ji/ le tx 
Te virb tov nrxTpbq ir po<rTx%QivTx Tiionr pvjtr trevdxi. Vides vo- 
cabulum vrxrpog scriplum per compendium {vpoq) absorbuisse 
praepositionem irp6<;. Supervenit aliquis, qui putabat requiri 
iiliam pecuniam a patre constitutam exegisse, nam hoc est irpfa- 
<re<r6xi, et abiecit praepositionem S;«. Consimile quid fecisse 
narrant Rhampsinitum, II. 121. § 19, 'il? Ss tMv Trx~ihx iroii- 
eiv tx ix tov 7rxTpb<; irpo<TTx%6ivTx et cetera iucundius 
scripta quam verius. 

Parlicula cti cxcidit II. 148, ubi in descriptione labyrinthi 
tov eyu ijivi eldov hoyov pci^u. Cognosce Herodoti morem ex 
H.68. 149, III. 95. 128, IV. 57, V. 54. 118 et repones: (ti£a 
2t/. Sequilur st yxp (eirAP) quae corruptelae causa fuit. 

Capite 160 legati Eleorum apud regem Aegypliorum expo- 
nunt, quomodo Graeci celebrent certamina Olympiae. Sapien- 
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tissimi quique Aegyptiorum sententiam rogali respondent Grae- 
cos omnia optime et pulcherrime constituisse, sed ixiXsuov 
'UXsluv pc^sv) slvxt xyuvi^so-Sxi. Imino vero H-eTvcti, ut le- 
gali paulo superius interrogali respondent: ol §<= ipxo-xv xx) 
tripiuv xx) ruv xXXuv 'E\\j)vuv oftoiw? t$ (3ou\Ofx.ivu i^elvxi 
ayuvi&txi , cf. porro III. 142, V. 103, VI. 38, VII. 4. 8, 
IX. 23. 

Sequenli capite Apries post Psammitichum dicitur fuisse su- 
ixtpovisxTog tuv irpoTspov fixo-ihiwv. Apries taincn qui stran- 
gulatus diem obiit , vix poiest dici fuisse omnium regum post 
Psammilichum fortunatissimus. Et Psaramilichus ipse si quis 
alius variam fortunam expertus est. Fuit autem Apries post 
Psammitichum omnium regum SxvttovssxTOi;. Sic intelligitur 
cur Herodotus addiderit t«i/ irpoTspov fixeihiuv, nam palmam, 
ut aequumest, tribuebal Amasi. Exstat autem hic superlativus 
Sxyf&ovfexTOi; Xen. Cyrop. I. u. 12 et cum sutixifiovisxTOi; et 
aifyltovtexTOi; aliquando commutatus fuit Xen. Anab. I. ix. 5. 

Apries autem ille et Amasis, cap. 163, iv Mwftifipt nbxt 
syivovTO xpi,0bTspoi kx) TsipvjvsaQxi eix.ey.Kov xWvtXwv. Tum in- 
terponuntur quaedam de septem hominum generibus in Aegypto 
ct capite 169 sic pergit: 'EttsIts "he vuvtbvTss o ts 'Airpiw xts. 
Scriptum igitur fuit o-uvsyivovTO, nam solemnis est usus 
praeposilionis eruv de proelialuris; auvisvxi dicitur, au(i[2xh>.siv , 
vufi.winTsiv , truvxTTTSiv, cet. 

Prima annotatio ad tertium librum prosit capiti octavo et 
quidem his verbis: irsptTpb%xhx, irsptf-upsuvTSt; Touq xpoTxpoug. 
Quid sit ■xspnpbxxxx exponit Wesselingius in docta disputatio- 
ne, cui nihil addendum habeo praeter hoc, mihi haec verba 
Trspi^upsuvTsg tou? xpoTX<poug insiticia videri. 

Amicissimus Mehler me docuit quid scribendum sit III. 18: 
<pivxi 5f Toug hrtxwpioug txutx tv\v yv)v xutvjv xvxbihbvxi sxx- 
sots. Verissimum est xuTopt,xTv;v, vide modo Cobetum in Va- 
riis Lectionibus p. 163. 

Non ncsciehant Graeci quid esset apud Persas ^psttov xx) 
■piXix et celera twps >; v) yivsTxi iv Ylipo-yo-i TtfituTXTvi , ut 
est III. 84. Neque Hcrodolus IX. 80 explicat quid sit speirTov 
vel VIII. 113 necessarium ei visum est explicare quinam essent 
xv^psq spsnTOtpbpoi xx) \}jsMopbpoi. Credibile est igilur III. 20 
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et 22 ubi speitrlv irepixv%ivtov legitur, alterum vocabulum He- 
rodoto invito in textum irrepsisse. Tam ridiculum hoc est ac 
Latinis foret torques collaris. 

Praepositio h excidit III. 34. De Prexaspe legimus: rxe 
xyyexixt; iQipee ovTot. Et hunc quoque morem Persarum ex 
Deiocis instituto el ludo Cyri, quum puer apud pastores dege- 
ret, optime novimus. Prexaspes fuit xyyeXtrtQipo/; , ut est III. 
118 vel io-xyyekev? , quod occurrit III. 84. Munus erat rht 
xyyexlxs io-cpipeiv, I. 114 et III. 77. Persae cum rege aut re- 
gina aliquid communicaturi iyyexlnv iairiptiroviTi. Vides prae- 
positionem i? necessariam esse et reponendam loco quem attuli 
efftQdpee. 

Minutum est quod correctum velim III. 41. Polycrates t&er» 
5£ xvxy xyelv ixixeve i? rb irihxyoq. Lege: dvxyetv. Nempe 
Graeci post verbum xetevetv utuntur praesenti, si imperiose iu- 
bent sive stalim sibi pareri volunt; in ceteris casibus omnibus 
utuntur aoristo. Sic Phocaeenses, 1. 164, obsidione pressi, Har- 
pagum xirxy xyelv ixixevov tyiv spxriyv , ut per hoc tempus 
integra sibi esset deliberatio de dedenda urbe. Recte. Inde 
de regibus fere perpetuus est usus praesentis temporis. Sic 
Darius, VI. 48, legatos mittit in Graeciam, xexevuv alrietv 
@x<rixi'i yyv re xx) D3«p. Contra Xerxes, IX. 109, Masistae 
uxori gratificalurus ixikeve xlrtjo-xt o rt $ov\erxi. Haud pa- 
rum ineptum foret xhieiv. 

Notum esl qnomodo Olanes filia Phaedyma usus sit, ut explo- 
raret uter Smerdis regnaret. Quum primum de hac re nun- 
tium misit ad filiam, Hla sic respondit III. 68: ovt" 'Ario-o-y 
dvvxftxi ii \iyovf i\8eTv ovt xWyv ovde/tlxv IHjSxi ruv avy- 
xxt*i pivuv yvvxixuv. Scripsit trvyxxrxxotf&uftivuv aut 
rvyxoiftuftivuv, ut est sequenti capite sed minus ex con- 
suetudine Herodoti. 

Venio nunc ad locum difficillimum et post varias multorum 
doctorum virorum curas nondum pertractatum. De Indis le- 
gitur III. 101: 'H yovii S« xvtuv , ryv xirlevrxt ig rx? yv* 
vxTxxg, ov xxrxTep ruv xXXuv xvdpuwuv is) Xevxii, asXkx /ti- 
Xxivx xxrxirep rb %puyiM' rotxtir^v $e xx) AWovei xirievrxi Aopijv. 
Semen genitale Herodoto est yovvj , cf. III. 109. Minime mirum 
est paulo insolentius vocabulum naclum esse interpolatorem , 
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qui sibi de Herodoto praeclare mereri videbatur, si satis in- 
sulse adderet: rijv xttIsvtxi s$ txs yvvxTxx^. Aliquanto 
decentius hoc enuntiasset scriptor ipse. Sed maiorcs difficulta- 
tes premunt III. 97: Qvtoi o't KWtonss xx) oi whyvi&xupoi tou- 
tokti (TTripiiXTi [icv %psovTxt t£> xvt5> tu xx) ol KxXxTtxt *IvSo) , 
cMyfAXTx S' sxtsxtxi xxTxyxtx. Primuu) elsi Herodolus sae- 
pius bis terve tradil rem eandem, hic tamen permirum accidil 
utramqne eiusdem rei mentionem tam exiguo spatio separari. 
Gravius est quod Aristotcles, qui hunc Herodoti locum bis lau- 
dat, Hist. Anim. III. 17 et de Gener. Anim. II. 2, ipsc qui- 
dem utitur vocabulo e-irsppx, in Herodolo vero laudando id ip- 
sum yov^v vocat. Deinde scriptor sibi repugnat, nam semen 
nigrum dicit capile 101 omnium Indorum csse quos recensuit, 
inter quos etiam ii sunt, quos memoravit capite 100, qui nul- 
lam curam habent neque aegrorum nequc mortuorum, cum 
Calatiae Indi III. 58 dicunlur parentes comedere. Denique ea quae 
ex capite 97 descripsi ordinem narrationis manifesto turbant, 
nam quae sequunlur videntur quidem spectare Aethiopes et 
Indos, revera autem <ruvx,u.cp6Tspoi illi sunt Aethiopes, to) h%ix 
'SsixixTxi , et capite 98 Herodotus pergit narrare id , quod in- 
termiserat capite 94, nempe de ralione qiick Indi auro potiun- 
tur, quod regi tributi nomine solvunt. Non video quomodo 
has difficullates evitare possimus nisi eiiciendo ea quae e capite 
97 descripsi. Aristoteles igilur caput 101 ante oculos habuit; 
sed vel sic duo manent quae mihi quidem mira sunt. Primum, 
cur Arisloteles nolel Herodoli errorein de solis Aelhiopibus, 
cum idem narraveril dc Indis, tum cur ex Herodoto laudet vo- 
cabulum yovviv, cum Aethiopum Oopj dicatur; neque tamen haec 
tanti sunl ut me de scnlcntia deturbent. Antequam autcm hunc 
locum dimillamus vitium quoque eximamus e VI. 68. Dema- 
ratus Spartam relicturus adit matrem eamque interrogat an 
revera filius sit Aristonis ; o ts hoyoq enim noxxos §v 'E.xxpT^ 
ug 'Ap/Vav/ <nrsppt,x •KXttosotlv oxjx svijv. Nullus dubito quin 
emendandum sit yovj. 

Capite 22 libri quarli cum alii populi nominantur, qui re- 
gionem supra Maeotidem paludem incolunt, tum vero 'IZpxxt. 
Ut vidi, ut correxi Tvpxxt. Laetus postea cognovi Plinium in 
Hist. Nat. VI. 7 et Pomponium Melarn I. 19, qui hunc locum 
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inter scribendum ante oculos habuissc videntur clare exhibere: 
Turcae. Verura nescio qua ingenii perversitate Interpretes Pli- 
nium et Pomponium corrumpere maluerunt quam ex iis cmen- 
dare Ilerodotum. 

Male IV. 67 ot 'Evxpee*; explicantur olxvSpiyvvot, siquidem 
«.vhpiywot ii sunt, quos nos appellare solemus epnxCppo^hovi;. 
Qui autem apud Scylhas ivxpee? dicli sint, Herodotus docet I. 
105. Medici forlasse indagabunt qualis fueril ista Sfacix vovo-og 
qua laborabant, sed satis patet eos non fuisse xv^poyvvovg. 

Scio quidem explicari posse id quod sequenti capite legitur: 
Kiyovrei; tuv . o\<;uv rbv. xv Sij Kiyucrt, sed multo verisimilius 
iudico Hxutrt, cf. VII. 8. 

Minus dubitationis habet quid legendum sit IV. 78. Ariapi- 
this Scytharum regis uxor dicitur fuisse yvvii avZxpiwq iy%u- 
piy, sine exemplo. Repone quod in fine huius ipsius capitis 
legilur iirt%upiif. Unico loco tanlum apud Herodotum recte le- 
gilur iy%upto?, nerape II. 24, iy%uptx pevftxTx. Ceteris locis 
omnibus, ni faliit memoria, semper legitur iirt%upioi;, excepto 
tantum VJ. 35 ubi io-Sfc dicilur iy%upiy, cum tamen vtto^iaxtx, 
I. 195, 5riSiA« VII. 72, xpxvex VII. 74, 79, 91 semper dicun- 
lur iirt%uptx. Sic incolae innumeris locis iirt%upioi, numquam 
iy%upioi; mulieres aulem iirt%uptxt nominantur I. 181, II. 100, 
IV. 195 et V. 85. 

Conlra omnium Graecorum consuetudinem IV. 95 legitur 
ei-ovvi tx txvtx xyxix. Emenda ttkvtx rxyx6x, ut recle 
legilur III. 80. Memorabile est pseudo-Hellanicum hunc locum 
translulisse in opus de legibus. Servavil nobis hoc fragmen- 
tum Elymologus in voce Zxfio^ti;; ibi emendate scriptum est 
ttxvtx TxyxQx. 

Praeposilio excidit IV. 105: 'Efte pev vvv txvtx Keyovreg ov 
ireibowtt, Keyovtrt V ovVev vj<r<rov , xtz) oftvvcri §s Keyovre;. Imnio 
iiroftvvts t, cf. VIII. 5: elne o QefitsoxKetii; iitofboaxq. 

Solemne vilium nondum sublatum est IV. 109: tx Sipf&xTX 
irep) Txq cruvpx; ir xpxppxir re rxt. Immo vero: ireptppxir- 
tstxi. Eadem medicina sananda est III. 2: vd6ov ov o-cpt vopos 
h) (3x<rtKev<rxi yvwlov irxpeivToi;. Quanto melius foret legere: 
yvvfaiov 7rep Hvtoi;. 

Evanuil IV. 147 loculio fciviv ti irotelo-Qxi, sed, ut bene in- 



22 Hkrodotea. 

telligalur, quam certam normam Herodotu.s sequutus sit, anlea 
exempla quaedam proponenda sunt, ubi idem hoc sine vitio 
legitur. Exstat igilur; I. 61": letviv rt eo-%,e xTiftx^e<rSxt irpb( 
nsmspxrou. III. 185: deiviv n iroievpcevos 'Avvuplouf Ilip<ry<rt 
KxrccyeXxv. VIII. 18: Setviv n iromcrxftevot vixq outu <r<pt ixiyxs 
Xuycxivetrdxt. VIII. 16: detvbv %p~(tx eiroieuvro uirb veuv ixiyuv 
h (puyiiv rpciirecrSxi. VIII. 95: Setviv rt iiroteuvro yuvxTxx iir) 
rxf 'Adfyxi; spxre&eadxi. Vides igilur hoc dici de iis, qui se 
indigna pati putant. Apparet iam IV. 147: Seivbv iroteuftevos 
dpxecrixi uir' «AAav in eadem re opus esse eadem loquendi for- 
mula et rescribendum esse: "Setviv rt iroieuftevog. Simul sub- 
venire possumus I. 127: letvbv iroieuftevot uirb Mvfruv xp%e- 
vSxt. In eodem morbo recte adhibebimus eandem medicinam. 
Error lalius serpsit V. 42: 5 Aupiev? Setviv re iroieuftevo? kx) 
pux oc%tuv uirb K\eoftiveo<; (Zx<rtXeue<r6xt. llepone ^etviv rt 
woteuftevos et simul noveris quo amandandum sit illud xx\ 
9ux xi-iuv. Contrarium vitium, ni fallor, obsidet V. 35: b %\ 
ietviv rt iratycr x/tevo; ixekeucre rouf ^opuCpipoue xre.; lege $et- 
vbv irotti<rxftevi<;. Probat hoc id quod statim sequitur. Me- 
gabates novam iniuriam accipere se putat et xxprx Seivbv iiroi^- 
trxro xx) icririp%ero rc~ ' 'Apisxyipy. Locutio haec ubivis apud 
Herodotum est obvia. Passive dicitur "Seivbv yiyverxi, VII. 187. 

V. 23 haec sunt verba Megabazi ad Darium regem, irotietv 
qxus ftyxeTt exeTvog i? "E.M.yvxq xirl&rxi. In talibus iroiieiv 
aut simile quid, ni fallor, non additur, cf. Cobetum in Variis 
Lectionibus pag. 108. Et sic Herodotum quoque loculum esse 
constat ex VI. 85. 

Aristagoras Cleomeni regi pcrsuadere non potuit ut Ionibus 
auxilium milteret, V. 51, ig o irevrvixovTx re richetvrx uire- 
$i$exro kx) rbirxiViov y\u%x%xto xre. Verius iudico uiretixero. 

Duplex vilium notavi capile 89 huius libri. Primum improbo 
quod in fine legitur riftevog ccirite^xv tovto rb vuv e?r/ rijg 
xyopiji; iSpuzxt. Dicitur ni fallor iv r~ xy op~ et sic recte le- 
gilur V. 67 el VI. 14. Conf. quoque IV. 15: rb 2e xyxXpcx 
iv r~ iyop~ 'ilpurxi. Paulo supra discimus quid responderit 
oraculum Atheniensibus consultantibus de bello adversus Aegi- 
netas: Apollo eos iussit per triginta annos bello abstinere; $v 
$' xurixx iirtt; pxreuuvrxi , iroXXx fciv o-cpexg iv t$ fterx^u 
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rov %pivov irel<re<rdxt , iroXXx ie xx) mtfaetv , Tixog ptivTOt xxtx- 
<;ptye<r6xi. Necessarium est, ut videtur, iirt<;pxTev<rwvTxi. 
Sic aorislus recte servatus est VI. 65: iir' $ re, yv xvtov xx- 

TXstlty $X<Tl\kx XVT) A*HtXpt1T0U , ttyt-Txl 01 fV A)ytV>lTXq, Vel 

133: <pxf, >jv fiii ol 5«<r/, ovx xirxvxsfoetv tv)v <rpxTt*\v. Ubi 
quis ferret xxti?% aut S/S«<r/? Simile vitium est IV. 136: 
Tbv $t irpirtpov Uvtx vfiiwv "§e<nr&T*iv *Ktet<; irxpxswifieSx outo/j 
fce iir) pitj^xfiovi; eTi xvdpwirovg spxTe6<rx<r8xt. Lege': spx- 
Tev<re<r6xi. Sic recle legitur V. 111: eyw yxp toi vxodixoftxi 
H*l (mv xvtipbg £Ti ye fi^tvbg <?yj<re<r6xt ivxvHov. Polycrates, 
III. 124, filiae >)irel\*i<re , >)v awg xirovo<;>)<r*\, iroXhiv puv %pivov 
irxptevtvt<r6xi. Usus est Polycrates ipse futuro et dixit irxp- 
$evev<rei non irxpitvtvtt, unde sequitur Herodotum dedisse 
irxpttvtv<rt<r6xi. Ultimi libri capite 41 Artabazus dicitur 
haud ila diu ante proelium apud Plataeas Mardonio suasisse, 
ut cum universo exercitu Thebas conlenderet et mitteret in 
omnes partes Graeciae, qui pecunia et pollicitationibus prima- 
rios in quaque civitale viros corrumperet, xx) Tx%iwg <r<pixg 
vrxpxSwtretv t*)v iXtvttpi*iv fitjSe xvxxivSvvevelv <rvfi(3x\\0VTxg. 
Quis dubitabit corrigere xvxxiv%vv e 6<reiv? Quis nescit ora- 
culum Croeso datum (ieyx>.yv xpx*iv (iiv xxTxXv<reiv , ut est I. 
54 et 91? Capite 53 est xxtxxXxtxi, commendatum a codici- 
bus scilicel. Post pugnam ad Plataeas nescio quis adit Pausa- 
niam eumque hortatur ut Leonidam ulciscatur, Mxphiviov xvx- 
<rxoKoiri<rxg\ nempe toxiwv %xpi%e<r8xi, sed unice verum est 
%xpiie<r9xt, sicuti V. 30 legitur: Soxiw tov xvhpx iroi*i<reiv et 
V. 35: idixtt r>)v $x<rtK>ji>iv T>jg Mi>.*itov X7rxipe6>j<re<r6xi. Sic 
IX. 109, quem locum iam supra laudavi, Xerxes imprudens 
Darii uxori promittit se ei nibil quidquid pelierit non datu- 
rum, irxv (/.xXXov tioxiwv exeivvjv x)r*)<rxi. Nihil profuit huc- 
usque Herodolo quod in codice Arch. legeretur xlT*i<re<rSxi. 
Graeci ad Artemisium, VIII. 2, obx lcpxcrxv, >jv (i>) 6 Kxxwv 
yjyeftovevy, 'A6*ivxioim e\pe<r$xi. Itidem aorislo opus est et 
legendum *)yefiovtv<r*j. Non opus est exemplis praeter ea quae 
iam attuli; si quis adhuc dubilat, vereor ul ei possim persua- 
dere; conferre tamen poterit VIII. 65 et IX. 90. In pugna 
ad Salamina Graeci sibi videre visi sunt mulierem milites ad- 
hortanlem eosque his verbis increpantem, VIII. 84: *{l ^xifio- 
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vioi, fcixP' xoaov sti wpvfcvviv dvxxpoveo-Se; Barbare dixit aut 
dixit quod debuit xvxxpovo-eo-Se. Ullima observatio huius generis 
proderit VII. 39. Superbum diclum est Xerxis ad Pythium : 
2s fiiv yxp xx) tov? rio-ospx? tuv irxfeuv pverxi tx %eivtx- tov 
Se hvog , tov irepii%ext pu&Aisx , tv\v tyv%w Ztffciutrexi. Repone 
fulurum ptio-sTxi , quod et alibi legitur et I. 86. 

Viliose editur V. 104 eTrohiipxee wpoo-KXTiipcevog. Usus et 
ipsa rei nalura docent de obsidione unice in usu esse composi- 
tum Tepi**Ttitevoq, cf. V. 126. VI. 25. 28. VIII. 111. IX. 
75. Phraorti ireptKXTvipcivu ipsam Ninum , urbem ingenli 
circuitu, eirvihh "ZxvUuv spxTi? , ut est I. 103. Longe aliud 
est wpoaxxTvio-bxi , quod faciunt exsules Graeci regi Persarum , 
cf. VI. 94. Tandem TrpoxxTijoSxt nihil est aliud nisi tueri , 
VII. 172, VIII. 56, IX. 106. Neque igitur II. 157. Psammi- 
tichus Azotum urbem irpoaxxTvifievot; iiroXiipxee , sed irepi- 
xxTvipievot;. 

Narratur capite 115 quinti libri quomodo in pugna Cyprio- 
rum contra Persas , duo populi se cum Persis , prodita patria , 
coniunxerint: y ivopcivuv Ss tovtuv xxrviripTepoi etrxv oiTIepjxi 
tuv Kvnpiuv. Iam confer VI. 110: •jrpoo-yevopcivvit; "Se tov iroXe- 
pcxp%ov Tijs yvupcvi; vel VIII. 156: tovtuv Ve 7rpo<ryevopcivuv xx~ 
T)jA5n£f evweTeug Tvjg dxhxtro-yt; xpxTijtreiv ct senlies verum esse 
irpotryivopce vuv. 

Venimus nunc ad librum sextum ubi capite 37 quaedam 
abundare videnlur. TlXxveopcivuv Se tuv Axpcipxxyvuv iv Tditri 
xiyowi t/ eQeXei to eirot; etvxi to vtpi viireihvitrev o KpoTtro? , iri- 
Tvoq tp&ttov ixTpi^eiv. Tria poslrema vocabula ex proxime 
antecedentibus invilo Herodoto repetita sunt. 

Capite 45 composita verbi lixopcxi confusa sunt. Scilicet 
credere est $ixetr$xi vel ivSixeirCxi , quod utrumque innu- 
nieris locis legitur. Quae Aegyptiorum sacerdotes , alii Hero- 
doto narrarunt, eliamsi quam maxime absona sunt et absurda, 
fidcliter refert oninia; addit tamen ipco) pcev ov irtsx kiyovTe? 
aut fortasse saepius etiam xx) ovx iv^ixopcxi tov hiyov. Ovx 
iyuye ivhixoycxi 'HpiSxvov xxhietrCxi irpo; (3xp(3xpuv iroTxpciv , 
inquit Hcrodotus III. 115. Si quis aulem alteri persuadere 
conatur ut aliquid faciat , alter ivhixeTxi tov xiyov aut ovx iv- 
lUeTxi , quod Latine recte verles per obtempcral. Oui sentcn- 
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tiara dicit , yvuwv ivobsixvuTxi. Quem si quid altenle et 
diligenter audiat dicentem , is xiroZiKSTXt rijv yvufiijv , sed ma- 
net incertum utrum obtemperaturus sit nec ne. Hinc rectissi- 
me Coes , IV. 97 , suadet Dario regi ne solvat pontem , quem 
in Istro flumine fecerat, iruMfisvot; wpirspov s* oi cpixov ffy yvu- 
(itiv xirodsKstrllxt irxpx tou @ou\opt,ivou xtt o<>s i xvuaS xt. In 
magna autem exemplorum copia tria sunt quae repugnant. Pri- 
mum legitur VI. 43: fiiyiqov Suft,x ipia to7<ti fti) xno^s xofti- 
VOKTt 'EAAtjVftW Tlspcriuv toToi swtx 'Otxvsx yvupwv X7ro$ii;x<r$xt 
uq xpsav «fy SyftoxpxTisjSxi Tlip<rx<;. Malim svlsxofiivo itri. 
Vilium prorsus conlrarium est VIII. 141 : 'EsrmjSf? uv swoisuv, 
ivisixvvftsvoi ToTtri Axxs\>xi(iovioi<rt rhv suvtuv yvufiviv. 

Haud scio an aliis etiam mirum visum sit, quod docemur 
VI. 57 , reges Lacedaemoniorura et aliis de rebus iudicare kx) 
bluv fyftocriiuv iript. Viarum curam vix lanli habebant Spar- 
tani , ut eam regibus mandarent. Eorum dignilati aliquanto 
convenientius erit iudicare irpo<ri<%uv dqfioiriiuv iript. Vide vel 
capite 59 quomodo novus rex ixsv6spo7 o^it; ti 'ZirxpTivfTiuv t<j> 
(2xtri\i'i § tc} ^fiooiu uipsixs. Ipsum vocabulum invenies II. 
109 vel III. 89. 

Nimis lepidum est quod Damarati mater dicit VI. 69: 'Ex 
$1 SvoQopfiuv xvt$ ts AsvTUxity *x) Toltri txvtx hiyovtri ti'- 
ktoisv xi yvvxlxsq irx7$x<;. Apage extremum vocabulum ; t/- 
ktsiv hac ratione absolute ponitur, cf. III. 65, VI. 139, IX. V 93. 
VII. 9 § 2 non probo xxTxspsxpxftsvoi iovXovt; sxoftsv. De- 
dit de more xxTxsps-pxpisvot sxoftsv , non adiecit $ov\ous. Sie 
paulo infra: exoftsv S' xvtuv irxltxs xxTxsps\pxftsvoi. I. 28: 
itxvtxi; \nr suvTcp slxs xxTX?ps\px/tsvog o Kpo7tro<;. I. 73 : 'Asud- 
ysx KXTx^ps\px{isvo? slxs , quod recurrit I. 75. 

Eodem capite § 15 legilur lioc : <rv S* rrxvTut; gpxTsu/tx 
ivxf-stt; iir) tviv "EMxSx. Verum hoc dicitur x^stg. Sic 
cap. XII. esl : ftsTx 2>j fiovtevsxi <;pxTsvftx fti} xystv sir) tvjv 
'EAAoSS*. Contrarium vilium est II. 13, ubi e Cod. Arch. re- 
ceplum vellem xtfti} ot "EMyvst; xvxipsivicrovTxi pro xtps$>i- 
trovTxt. 

Capite 13 haec sunt vcrba Xerxis ad Persas : u<rs xsixhspx 
xvopp7ipxi sirsx iq xv§px itpscrfiuTspov vj XP SUV - Poslrema duo 
vocabula tum amhigue dicta sunt , nam videntur spectare quod 
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proxiuoe antecedit 7rpetr(2vTepov , tum iis facile caremus. Vide 
quae dixi supra ad I. 133 de hoc usu comparalivi. Librarius, 
qui boc non capiebat , locum interpolavit. 

Interpolatum quoque est VII. 40 : avxpCi^ , ov hxxexptptivot. 
Non solum adv. xvxftl!- sine interpretatione recle legilur se- 
quenti capile sed etiam e IX. 32 ubi &v$pe$ avxy.eyuyy.kvoi di- 
cuntur , patet vocabulum fuisse huic rei proprium et solemne. 

VII. 52 : iir\ tovtohti yi 7ra<rx Hep<rixv\ <;pxTtvi iyiveTO tix- 
(pieTpxi xx\ irspiiroiyjjxt. Rei natura suadet tj Tspiirotijirai. Gon- 
iunctio xxi hoc loco non minus ridicula est ac si quis conten- 
deret legem Lacaedaeraonios iubere iirtxpxTieiv xx) xttoMvo-Sxi, 
VII. 104. 

In recensione populorum, qui Xerxem in Graeciam seculi 
sunt , nominantur quoque Sagartii , VII. 87 , qui iireTST&%*TO 
h toI$ niptrxg. Sed verbo composito iocus non est; legendum 
est he tx%xto , sicuti recle est VII. 21 el 81: h irtQv ht- 
tx%xto ; VIII. 1 et 66 : ig vxvtixov spxTov TX%6ivTt<; ; IX. 44 
i$ QvXxxxg Itxo-o-ovto, cet. Aliud est in re militari iirtTaa- 
o-eiv ; vide v. c. hoc verbum in vicinia , VII. 87 : 'Apxfitot 5« 
e<r%XTOi iireTeTx%XTO , XTe yxp tuv "iriruv ovti ive%oy.ivuv tx<; 
xxpfaovs. Supervenit aliquis qui memor eorum, quae legerat 
I. 80, satis inutilem explicationem addidit: vqepot heTx%xTo , 
tvx yM (pofikiTO to 'tirirtxiv. Sed iirtT&iro-siv non solum impera- 
torum est sed omnium , quorum ius est in alios ; iubere est iiri- 
txo-o-siv t/ tivi sive txo-o-siv tivx. Defungar uno exemplo. 
Arbitri electi ut Mileti dissensiones civium componerent, V. 
23, TOv? xXhovi; Mi^aiovg tov<; irph sxatxtyvTxs eTxt-xv irel- 
6ta6xt. Capta Babylone, III. 155, Darius iwiTx^s ToTat ire- 
ptoixoiai Uvsat yvvxlxxs i$ Bxfivkuvx xxtisxvxi. Hinc intel- 
ligitur ferri non posse quod est II. 124: tovs xi6ov<; hipoiat 
%Tx%e ix&ixea6xi. Soloecum hoc erit, donec rescripseris : iiri- 
rxi-e. 

Itidera praepositio periit VII. 119: oxuq 7rXya6ivTes vtjxra 
xvtov xyxyoiev. Lege Stxyxyoiev , nam AI et Ar vix dif- 
ferunt. 

Capite 132 recensentur Graecorum populi oi t$ Qxpficipu iri- 
kepov xetpxfisvoi. Hi autem avTxeipxvTO , nam Xerxes xeipxro. 
Certum hoc discrimen est et numquam violalur, cf. VII. 101. 
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143. 209. 212 sed imprimis VIII. 140: r/ (txlveoSe ir6xe(tov 
(Zxtrtkei xvrxeipoftevot. Idem hoc valet de xirreirdxi rou iroXi/tou 

et XVTX7rT£0$XI , TX<r<re<r(lXl et XVTiri<r<re<rSxi , KXTijoSxt et &VTI' 

xxrijo-Sxt , xiroXXuoSxi et xvTxir6x\u<rixt , xiroxrelvetv et dvrx- 
woxrelveiv cet. Semel observavi in talibus praepositionem male 
additam. Bis rectissime legilur xvijyov kx) xiro) rx? vix$ , 
VIII. 15 et IX. 96; nihil hoc differt ab xvrxvijyov rxs vixg. 
Sed pessime utraque locutio in unum coaluit xvrxvijyov kx) 
xvrol. Quid est bis dicere idem , nisi hoc est t Reponendum 
videtur xvijyov. 

Nollem scriptum VII. 184: ovh(tlx iri<pevye iovXoo-tivifv irpb<; 
'ImroKp&reoq. Immo vero hoc fecerunt omnes, sed uulla ttx- 
iriipeuye. Sic III. 19 Kxp%*$6vtot ^iicpvyov iouXoo-uvifv irpb$ 
Uepo-iuv. Hegesistratus IX. 37 ^txcpuyuv Kxxehxiftovlovq kx- 
rxcpeuyet eg Teyiqv. Contra IX. 27 recte Athenienses glorian- 
tur se solos Graecorum recepisse Heraclidas (psiiyovrxg "Sov- 
Kotruvw irpoq Muxyvxluv. 

Recurrit perpetuus fere librariorum error VII. 152 : *Eyw 31 
6*<peUu xiyeiv rx \ey6ftevx , irelQe<rixi ye (tev irxvrdirxtri S<peiXu. 
Rescribendum est (ttjv, neque magna exemplorum copia de- 
terrebor quin idem saepius faciam. Recle legitur III. 2 : ov 
(tv\v ovki', nulla idonea causa est cur retineamus ov (tev ouii, 
II. 142, IV. 205, VI. 72, VIII. 130, IX. 7. Ne apud fio- 
merum quidem metrum describenlium licentiam coercuit; ec- 
quam auctoritalem iis tribuemus ubi in iurisiurandi formulis 
iolerponunt suum % (tev et ou (tev , pro genuino »5 (tyv et ov 
/tjv? Corrige igitur II. 179. III. 74. 133. IV. 184. V. 93. 
VI. 74. IX. 91. 

Ridiculum erablema inquinat elegans dictum, VII. 175. Le* 
gati ab Alexandro Macedone Graecis <ruve(Zou\euov xirxxxx<r<re<r6xt 
(trjSi (tivovrxe iv t# i<r@oMjj Kxrxirxmiijvxi uirb rou spxrou rou 
iiri6vroe , <rtntxiyovree rb irXijDoe rije spxrtije kx) txq 
vixe. Quasi hoc lectores docendi essent, quid sit kxtxtx- 
mSijvxt. Neque est in hac re inusitatum vocabulum, cf. VII, 
223. Persarum naves, VII. 188, ad Sepiada parlim up/teou 
irpbe yy, partim irp6xpo<r<rxt upttiovro ie ir6vrov kx) iir) ixrh 
vixe. Navis in portu cpiteJ iir' ayxbpxe ; numquam quod scio 
dicitur IpiteloSxt. Necessarium est upfteov utroque loco, sic- 
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Uti rccte VII. 21: 'Ev 'EhxtovvTt up(/.eov Tpiijpee g , ivSevTev 
51 bpfieufievoi upvcro-ov. Quicunque est cum impcrio rx? vixg 
bpfti&i , VI. 107; nautae bpfiiZpvTxt , IX. 96; profecluri (teTop- 
(ii'(ovTxi , II. 115. 

VII. 206 : Tovrovg (iev Tovg xft<p) Aeuvfesx irpuTOvg xiriirefttyxv 

^VXfTI~TXt, 'iVX TOVTOV? bpioVTeq 01 xMOt <rvfl(*X%OI SpXTeVUVTXI. 

Vide ex his exemplis quani necessarium sit ig toutou? : II. 78 
ig tovtov bpiuv irlvi Te xx) Tipirev; II. 141 ig i(ti Tig bpiuv 
eu<re(3\jg Uu. Sic quoque lcgitur io-@\iireiv et xirofixiireiv ig , 
VII. 155. 140. VIII. 77. Quin etiam "Setxvug ig toutov , VIII. 
114. Quod de Solone dicilur, I. 51, og tx irxpedvTX xyxix 
(MTttq Tyv TeXtVTifv irxvTog xpvHiXTOt; bpxv ixeheue , hoc quo- 
que probabiliter corrigemus ig t>jv TeXevTviv, cf. inprimis lo- 
cos quos e secundo libro laudavi. 

Qui solus Sparlanorum , qui cum Leonida fuerunt, superstes 
fuit Aristodemus, VII. 251, is non oveiSog el%e b Tpe<rxg 'Apt- 
sddvifiog xxXev ftevog , sed xiroxxXev^evog , cf. IX. 20. Prae- 
lerea nomen proprium expungendum est; arguit quod non vo- 
cabatur b Tpeaxg 'AptsdSvxiog sed 'Api<;d^vi(tog b Tpeaxg , ut eum 
scilicet ab aliis eiusdem nominis distinguerent. 

Ullimo capile in nola re legitur : tov xypbv xveiv xetevovax. 
Herodolus dcdit ixxvxv eodem modo quo paulo supra dixit 
tov xypbv xvtov i%ixwi<rs. 

Haec sunt verba Thessalorum ad Phocenses , VIII. 29 : ufdv 
virobsxdftedx tx iirtdvTX ijr) tv\v %upv\v xiroTpitysiv. Emenda 
tov iirtdvTx, collatis VII. 159: xve<r%ovTO tov iirtdvTX iiri tv\v 
%i>pv\v 2e^xaSxi. VII. 157: tIv yxp iirtdvTX iir) tv\v 'EAA«S# 
trxvTug xou irvvQxvexi , oti Tlip<rvig xvyp fti\Xet xts. VII. 177 
e$o%e $ixe<r6xi tov eiridvTX iir) tv\v 'EAA#S« , cet. Neque de- 
solo Xcrxe sic loquitur , sed eliam Scythae Darium repulsu* 
ri, IV. 118: xvTtx^ufiev , inquiunt, rhv eirtdvrx. Credibile est 
V. 15 eliam non legendum esse : O/ ftev Sij Uxioveg Uxv ero~i- 
fiot tov Msyxfix^ov spxrbv iirtdvTx ipvxetv , sed vocabula 
Meyxfid^ou spxTov eiicienda esse. 

Capile 62 octavi libri legitur sic : v\fie~ig (t,h , ug e%oftev , 
avxhxfidvTeg roug olxirxg xofitevfieSx ig Xtptv rv\v iv 'lrxhiy , 
yjirep vjfieTepvj Ti ist ix irxhxiou ert , xx) \dytx hiyet uir" 
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$t*suv xvtMv Hs7v KTicSijvxi. Haec sana iudicabo sic emendata : 

CX TXhXlOV, STl Sf KX) KTS. 

Finem faciam corrigendo IX. 27: sirisxpsSx yt\v vvvo%ov 
TiJvSf p-xXM sIvsksv evMsyijvxi. Lege avWoyov tov$s, sic- 
uti est III. 73. Zvvo^o? contra recte legitur in oraculo IX. 43. 

Jlarlcmi, d. 2 m. Dec. 18154. S. A. Naber. 

BLADVULLING. 

Horatius zcgt (Sat. I. vi. 3 vlgg. Teubn. 1853) : 

Nec , quod avus tibi » (Maecenas) " maternus fuit atque 
olitn qui magnis legionibus imperitabant , (paternus 

ut plerique, solent, naso suspendis adunco 
ignotos, ut me libertino patre natum. 
Ik kan niet nalaten, vs. 4 voor een smakeloos invoegsel le 
houden. De groolvaders van Maecenas, in lelterlijken zin , voer- 
den geene legioenen aan, want zij waren weinig geacht; de 
oude Etrurische Cilnii le Arrelium zullcn wel legers aangevoerd 
hebben, maar dan wordt het dwaas, materms en palernus bij 
te voegen. Imperilabanl voor imperabanl verraadt moeijelijk- 
heid raet de maat , olim is bij voorouders overtollig , en een 
legioen is te bepaald van aantal om de uitdrukking magnis le- 
gionibus toe te laten ; evenmin mag men legionibus door exer- 
citibus omschrijven. Horatius zegt dat Maecenas eenen groot- 
vader van vaders- en moederszijde gehad heeft, en vindt het 
aardig van hem , dat hij niet te min wil omgaan met hem 
Horatius die er geenen had ; 't was voor Maecenas genoeg dat 
de ander ingenuus was. Zoo heet Ser. Tullius palre nullo , 
matre serva, Liv. IV. 3, Horatius zelf spreekl vs. 10 van » viros 
» nullis maioribus ortos ," en de naam patricius wordt , trouwens 
ten onregle , van palcr en cicre afgeleid : » qui patrem ciere 
» possent, idest, nihil ultra quam ingenuos," Liv. X. 9, waar- 
uit blijkt dat de mel-ingenui , zoo als de vader van Horatius , 
gerekend werden palre nullo te zijn , en hij zelf avo nullo, ter- 
wijl Maecenas er een had , zelfs tvvee had. Zeker iemand die 
dat niet wist , heeft het bedoelde vers ingeschoven , maar dit 
is geene reden om het te behouden. 

L., 25 Dec. 1854. E. J. K. 



